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Azaeea I. M.
A3zepbaiiyKaHCKHI YHUBEPCHUTET S3BIKOB

3TUMOJIOTUA ®PUTOHUMOB B AHITIMMCKOM SI3BIKE

OcmanHim yacom 0cobause 3Ha4eHHsi HA0AEMbCs ICMOPUYHUM 3HAHHAM CYYACHO20 CYCRIbCMEa,
c8imosoi yuginizayii. BusuenHs maxkoeo Hanpsamy AiHSGICMUKY, SIK eMUMO02is, gidicpae geiuuesny
pons ¥ yvomy npoyeci. 3a 00nomo2010 emumonozii K 3acody ni3HaHHS MUHYN020 | CbO2OOCHHS
MOXMCHA 008eCmU, WO BCI 100U HA 3eMi — AK 00HA cim’s. Emumonozia naze pociun Huui € HO8010
i OOHi€I0 3 OCHOBHUX 2iN0K Y bomaHiyi. ¥ cmammi po32nioaemspcsi emumono2is epynu Cié 6 aHeil-
CbKIll MOBI. 3a3HAYAEMbCA, WO 8 KOJCHIU C8IMO8iti MOBI € C1108a PI3HOI CeMAHMUKU, PI3HOI CIpPYK-
mypu, i ceped HUX QimoHIMU MarOmb C80€ Micye i ponb. Y cmammi maxoxc npuodiiaemovcs yeaad
apeany 82CUBaHHsA YiMoHIMIB, perbey Micyegocmi, YMOBAM HCUMMS TH00€l, PISHUM HA3680AM OOHO20
i mozo xc Qhimonima 3anedxcHo 8i0 cmpykmypu mos, cgepu ix gukopucmanns i m. 0. Y cmammi
MAKoAC pOOUMbCS CHPOOA NOACHUMU HA YbOMY emani, nepul 3a 6ce, SHAUeHHs C08A «eMUMONOIS, »
i 8BOOHOUAC HALONOULYEMBCS, WO 8 JIHeGICMUYHIN Timepamypi GimoHimu modxcyms oymu Kiacudgi-
KOBAHI No-pi3HOMY, MOOMO 3 CMPYKMYPOIo (NPocmi, NOXIOHI, CKIAOHI), cghepoio sukopucmarnus (8
MeouyHill cghepi, y cghepi cneyitli nobymogoeo npuznauents, y nap@ymepii i m.o.) . I[nooi ooun i mou
Jrce QPimoHiM MOdHCce BUKOPUCMOBYBATMUCA 8 KITbKOX chepax scummsl. Y cmammi Ha npoO0oeiceHHs
Pi3HUX 00CNi0AHCEHb OaEmMbCs THopMayisn npo me, 00 AKO20 POOY POCIUH HATLEHCUMb YACTNIUHA imo-
HIMI8 OOHOUACHO 3 DOMAHIUHO20 NO2NADY, 8 AKOMY Pe2iOHI 60HU POCMYMb I SIK iX NEpeHOCUMU 8 THULL
PpecioHuU, 8Upousy8amu, HACMIiNbKU 60HU OA2AMOPIYHI, X8OUHI, 8 MOMY YUCII KOIIp IXHIX N100i8, SK
BUKOPUCMOBY8AMU WIKIDKY N100i8, cmosOyp. VY npoyeci 00ChiodceHHs makodic 0acmvcsa 00KIa0-
HULl KOMEHmap npo me, CKiIbKU Ui 32a0aHux (imoHiMie ICHYE 8 KOJCHOMY pe2iOHi, a MAaKodiC
npo me, CKinbKu 6udie icnye y ceimi g3azani. ¥ oesaxux unaokax ocooiueo nioKpecioEmoves Hasg-
Hicmb Y (DiMOHIMIE BIOMIHHUX 03HAK, AKWO 3A3HAYAOMbCS 8UCOMA, KOLIP TUCMS, NL00I8, KIMOK Nio
yac YyeiminHs, a MaKodic cxodicicms 3a popmoro niodie 3 inwumu. Heeunaoxogo 6 axutico Momenm
0y710 HOpYWeEeHO RUMAHHS NPO me, Wo 0OUH i Mou camuti QimoHiM Modce Oymu HA36aHUL 3a AHA-
JI02I€I0 3 YUMOCDH THWUM. Tiymauenus Hazeu Gimonimie 3 icmopuuHo2o nozisidy 6 bazamvox unao-
Kax makooic 3HauuaI0 c60€ micye ¢ cmammi. 3asHavacmvca ix epeyvke, 1AMUHCbKe, Qpanyysvke,
auenilicbKe NOXOOHCEHHS, A MAKONHC PO3NOGIOAEMbCS NPO Me, AK GOHU 3A3HABANU 3MIH HA NOOATLUUUX
emanax yusinisayii. ¥ cmammi nooana neobxiona ingpopmayis npo epyny Qimonimia y 3a2anoHomy
8U2NAOI 30 IXHIMU XAPAKMEPHUMU OZHAKAMUL.

Knrouoei cnosa: ghimonim, nexcuyri 3HaYeHHs, CEMAHMUYHUL KOMNOHEHN, NPOCMID, eMUMOIL02iA.

OTHUMOJIOTUST Ha3BaHUIl pPacTEHUH MNPOACHSAET
IMPOUCXOKIECHUE OTHENBHBIX pACTEHUN Kak 10
¢dopmMe, Tak W MO 3HAYECHHUIO. B aTHMOIOrMYecKOM
UCCIICZIOBAHUN  TIEPBOCTENICEHHYIO POJIb  HMIPaeT
CPaBHHUTENBHO-NCTOpHYECKUl MeToa. OHa Taxke
OTCJIEKHMBAET TNpoLecc (OHETHYECKOrO, JIEKCHUKO-
CEMaHTUYECKOT0O M TIPaMMaTH4YECKOIO Pa3BUTHUSL
AHIVIMICKOrO SI3bIKA, BBIABISAS JPEBHUM Bapu-
aHT Ha3BaHUW pacTeHuid. Hapsgy ¢ sTuM 31€ch
IIMPOKO HCIOIB3YETCSA psfi HAay4HBIX IPUHIIUIIOB.

Ilpn anammse W U3y4EHWH CIOBApPHOIO COCTaBa
AHIIMHACKOTO U a3epOaiiPKaHCKOTO SI3BIKOB MOYKHO
YETKO 3aMETUTh, YTO HA3BAHMS PACTCHUN B CJIOBAPHOM
cocTaBe 000MX 3THX SI3BIKOB KOIWYECTBEHHO COCTAB-
JSIFOT  OTIPEJIETICHHYI0 YacTh JIEKCHYECKOro (oHaa
U cioBa, 0003HAYAOLINE Ha3BaHHUs PACTCHUM B CJIO-
BapHOM COCTaBE ITHX SI3BIKOB, HCIIOIb3YIOTCS KaK JUIs
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0003HaueHus OOIIEero Ha3BaHWUs BUJOB paCTEHUM, TaK
U JuI1 0003HAYEHUS OTACIHHOTO 0COO0TO BHIAa BXOISI-
IIMX B OMpEJENICHHbIN Kiacc. [pymnmbl 0B 1aHHOTO
THUIIA B SI3bIKE, Oy/Tydr KOIMUECTBEHHO N30BITOUHBIM,
JIAFOT HE TOJIBKO OOIIMPHYO0 HH(POPMAITHIO O ApeBHEN
WCTOPUU TOTO WJIM WHOTO Hapoja, ero 3THorpadu-
YECKUX OCOOCHHOCTAX, ObITE, KOHTAKTE C MPUPOIOH
¥ BO3MOYKHOCTH IIEJICHAITPABICHHOIO MCIIOIb30BaHMUS
€€ OTHENBHBIX Ojar, HO W OOIMPHYIO HWH(POPMAIIHIO
00 HCTOPUYECKON JIEKCHUKOJIOTHHN THX SI3BIKOB, TTPOHIC-
XOXKJICHUM B 3TUX S3bIKAaX PA3IUYHBIX HA3BAaHHUW pac-
TEHUIA U UX OCHOBHBIX OCOOECHHOCTSIX.

CrnoBapHbIfi COCTaB KaXKJIOTO W3 SI3bIKOB MHpa
COJIEPKUT CIIOBAa PA3IMYHOTO XapakTepa, pasHOM
CEMaHTHKH U CTPYKTYpHL. HeKoTophle U3 3THX TPy
CIIOB SIBJISIFOTCS  (PUTOHMMAaMH, OOO3HAYAIOIIUMHU
Ha3BaHUs PACTEHUH, KOTOPHIE MMEIT CBOE 0C000e
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MECTO U (YHKIMH B CIOBAPHOM COCTaBE S3bIKA.
OUTOHUMBI, B CBOIO OUEPEIb, TPUBJICKAIOT BHUMaHHUE
cBoell (DYHKIMOHANBHOW aKTUBHOCTBIO, CBOEOOpa-
3HMeM, KOJHYECTBEHHBIM M CMBICIIOBBIM OOTaTCTBOM,
pazHooOpazueM CEMaHTHUKH, YCJIOBHAMH IKH3HH,
ObITa, O0pa3oOM JKW3HHU JIONCH, a TaKkXkKe TeM, UYTO
UX Ha3bIBAIOT B 3aBUCHMOCTH OT TeorpauuecKoro
penbeda u BOBMOKHOCTH UMETh JieueOHOE 3HAYCHHE.

OUTOHUMBI, €CTECTBEHHO, MOTYT OBITh KJIacCH-
(¢bunpoBaHsl 0 pa3HBIM mapamerpaM. OHU MOTYT
COCTOSTh M3 TPOCTHIX, MPOU3BOMHBIX U CIOKHBIX
CJIOB B 3aBUCHMOCTH OT UX CTPYKTYPBHIL.

OO0nacth, u3y4amoLas MPOMCXOXKAECHHE CIIOB,
Ha3bpIBaeTca 3TUMoIoruei. lctopusi BO3HUKHOBEHHUS
Y PA3BUTUS HA3BAHMM PACTEHUH TaKXe H3ydaeTcs
B 3TON oOnactu. TepMHH «3THMOJIOTHS» TPUHAI-
JIEKAT TpedecKkoMy s3bIKy. CIIOBO «3TUMOH» B 3TOM
S3BIKE UMEET ITOHATHE «OCHOBHOMN, UCTUHHBII CMBICID)
[4, c. 125]. DTtumonorus NPOHUKAET B TIyOWHBI
A3bIKa HA OCHOBE CpPaBHHUTEIBbHO-UCTOPHUECKOTO
METOla M BHYTpPEHHEH pekoHCTpykuuu [9, c. 54].

[IpoBeneHre 0OOCHOBAaHHOTO ATHMOIOTHYECKOTO
WCCIIEZIOBaHUSI HEBO3MOXKHO 0€3 WCIOJIh30BaHUS
HayYHBIX MPHHLUIOB, KacAOIMXCS (OHETUUECKHX,
CEMaHTHUYECKUX, MOP(HOJOTHYECKUX 3aKOHOMEPHO-
creit. ['oBopst 00 3TUMOIOTHH, HEOOXOAUMO OTIIMYATh
TIOHSITHE «HAYYHAs! 3TUMOJIOTHS» OT «HAPOTHOH 3TH-
Moutorum». HayuHast 5TUMOJIOrys 1aet He ciydaiHoe,
a sCHOe, TOYHOE, 0OOCHOBAHHOE TPEACTABICHHE O
npoucxoxaenuu cinosa [8]. Hanmpumep, unorga tpe-
OyeTcst OueHb HaPsHKEHHOE — TIIATEeIbHOE HCCIIEN0-
BaHMe, YTOOBI BBICHUTH CTPYKTYpY psaa (QpHUTOHU-
MOB, TTIOOOHBIX cotton (X10nokK), cennemon (kopuya,),
melon (Ovins), cornel (kusun) W T.J. UCIOIB3yEMbIX
B aHTJIMICKOM SI3bIKE, YTOOBI YTOYHUTH UX TIPOUCXOXK-
JIEHHUE W3 Pa3HBIX CIOB U s3bIKOB. [loaTOoMy cnenyet
OTMETHUTB, YTO MPH Pa3bsICHEHUU TAKUX CJIOB WHOTAA
00HapyXHBAIOTCS IIEHHBIE (DAKTBI JJISi PACKPBITHS
Jlake UCTOpUYECKUX TaH. IMEHHO C Takol TOYKH
3peHUs pAaCCMOTPHM PsiJI HA3BaHWUHN PACTEHHIA.

Tig//shoot  (ompocmox). llpumedarenbHO, 4TO
CIIOBO, KOTOPOE UCTIONB3YETCS B AHIITMHCKOM SI3BIKE JIJIST
0003Ha4YeHNs Ha3BaHUs BETKU, KOTOPask TOJIBKO Havaja
(dbopMHupoBaThCs Ha JIepeBe, a UHOTIA U Il 0003Haue-
HUS «TIOYKH», SIBIISIETCS 3JIEMEHTOM SI3BIKOB aJI0AaHCKUX
TUIEMEH M JI0 CHX TIOp HCIONB3YeTCs B SA3bIKE Y/IMH,
OIIHOTO M3 ANOAHCKUX IJIEMEH, 03HAYAET «HOBasI, HEJO-
3perniasi BETBbY» M 3THM O0palaeT Ha ceOsi BHUMaHUE.

Cornel // cornelian cherries (ku3uin). M3-3a kpac-
HOTO 1BeTa (pyKTa, M3BECTHOTO IO 3TUM Ha3Ba-
HUEM, BO MHOTHX TIOPKCKHX SI3BIKAX OH Ha3bIBAETCS
qizil//kizil, n octancsi HEU3MEHEHHBIM B (opme
«kizil» Ha pycckom s3bike [4].

Medlar (mywimyna) — 3T0 OIVH U3 MJIOAOB, KOTO-
pBIi B OCHOBHOM pacTeT B JiecaX W Topax. JTOT
(bpykr HE OOmbmIOi, a ManeHbkuid. KopeHp cioBa
medle (M3MeNpUeHIE, TIEPEMEIIIMBAHUE ) O3HAYAET €TO
MPU3HAK, KaK MBI 3HaeM, medlar (MymIMyna) u3Mmern-
YaeTcsi uepe3 HeKOTopoe BpeMsi, Oy[b TO Ha JepeBe
WM B MECTE, TIIEe OHA XPAHHUTCS. ITOH 0COOEHHOCTHIO
medlar oTmudgaeTcs OT APYTUX (PPYKTOB. YUHUTHIBAs
3Ty OCOOEHHOCTh, KaXKETCS, YTO ITOT (PPYKT OIH-
CBIBAETCS KaK «U3MENBYCHHBIN MU «CMELIaHHBIN»
dpyxr [5].

Kopuya (cinnamon) — 3To pacTeHHe, 4TO O3Ha-
YaeT MPSHOCTh, HO Ha CaMOM Jielie 3TO Ha3BaHHE
WCIIONB3YyeTCS KaK Ha3BaHHWe JekapcTBa. Haszpa-
HHE ATOTO PACTEHUS W €Tr0 KOPBI, a TaKXKe Ha3Ba-
HUE JIEKapCTBa, CACIAaHHOTO U3 3TOH KOPBI, IPOUC-
XOIHUT OT CJIOBa «sinnemony». JTUMOJOTHS ITOTO
CJIOBa, 3By4Yalllero B a3zepOalPKaHCKOM SI3bIKE Kak
«dar¢in», TakoBa: «daru» O3Ha4aeT «JIEKAPCTBO»
Ha TEPCHIICKOM S3BIKE, Apyras 9acTh «-¢iny —
3TO (POHETHUYECKH HW3MEHEHHOE Ha3BaHHE CTPAHBI
Kumas / Cin. I3 IepBOUCTOYHUKOB SICHO, YTO 3TO
pacTeHUE M €T0 KOpa HMCIONb30BAINCH B KaueCTBE
JIeKapcTBa, MpuBe3eHHOro u3 Kwuras, u mostomy
Ha3BaHHE dTOTO PaCTEHHUs 03Ha4aeT «daru ciny», 9To
o3HavaeT «JjaekapcTBo Kuras». C1oBO IpOUCXOIUT
U3 MEPCUACKOTO S3bIKA M KaKOe-TO BPeMs MCIOIb-
30BaJIOCh B a3epOalKaHCKOM S3BIKE, 0COOEHHO
B TUChbMEHHOM peun. OTHAKO M03KE OHO MOIYYUIIO0
IIMPOKOE  paclHpoCTpaHeHHe, aJanTHPOBAJIOCh
K 3aKOHaM S3BIKa U CTajao ciaoBoM «dar¢iny [7].

«Cactaceae» (KaKTyc) — MHOTOJIETHEE TpaBSHU-
CTOE pacTeHHe, JepeBbsl KyCTApHUKOBBIE, a HEKOTO-
prie Bunbl — Peres-kioideae — HU3KOpOCIBIE 1EPEBB,
[IAPOBUIHBIC WK SIMIIEBUIHBIC, HEKOTOPHIE C HOP-
MaJbHBIMH JIUCTHAIMH, HEKOTOPBIE C IWIHHApUYE-
CKHMMH, a HEKOTOPBIE C MSACHUCTO-COUYHBIMU OE3JIHCT-
HbIMH cTeOnmsiMu. OHH TIOKPBITHI BOJOCKAMH HITH
KOJIFOYKaMH, MPUCIIOCOOICHHBIMUA K TpPaHCIUpPALUH
u c6opy Bonbl. [T0CKONBEKY B €r0 CTBOJIE XOPOIIO pas3-
BUTHI BOJSIHUCTBIE KJIIETKU MTAPCHXHUMBI, OH COOUpaeT
mHOTO BOAbl. CymectByer Oonee 2000 BumoB, pac-
MIPOCTPAHEHHBIX B OCHOBHOM B Amepuke. [lonoBuna
U3 HUX BcTpeudaercsa B Mekcuke, Adpuke, Ha Mana-
rackape, Mackapene u lllpu-Jlanke.

Carpinus (rpab) — AepeBO U3 CeMeEiCcTBa OpPExo-
BBIX, JINCThsI KOTOPOTO OBICTPO omnaaaroT. CTBOI riaj-
KUM, MOKPBIT cepoil kopoul. U3 Tsxenol, TBepaoit
JPEBECHHBI U3TOTABIMBAIOT «YEITHOK» IS TKAIKHX
CTaHKOB, HCIIONB3YIOT B INPOU3BOACTBE MY3bIKaJIb-
HBIX HHCTPYMEHTOB U MalIMHOCTPOCHHH.

Carrot — OT JaTUHCKOTO «carrota» (MOPKOBE). ITO
OPaHKEBO-XKENTOE PACTCHUE U3 TPYIIITHI KAPOTUHOH-
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J0B. B minomgax MOpKOBH, IIMIIOBHHKA, CMOPOAWHBEI,
KJIFOKBBI, 9a0pell U T.J. MHOTO KapOTHHA.

Gladiolus (BopoHuii yk) — MHOTOJIETHEE pacTe-
HUE W3 CeMelcTBa MPHUCOBBIX. Bricota 25-220 cm.
Kopenp nykoBuuHBIA. I[BeThI Kpacodnble (Oelnble,
JKENIThIe, OpPaHXKEeBbIC, ajble, CHPEHEBEIe, (UOJIETO-
BbIe U 1p.). B CeBepHoii Adpuxke, EBpone HacuuThI-
BaeTcs okojo 200 BUIOB.

Bamboo (6am0Oyk) — Ha3BaHHE JPEBOBHUIHOTO
3epHa. JTO Ha3BaHUE BCEX 3€pPEH MoAceMeiicTBa OaM-
oyka. Oxomno 70 BHIIOB BCTPEYAIOTCS B TPOITUIECKIX
U CcyOTpomnmuYecKnx paiioHax AMepuku U AQpuky.
Bambusoideae — mnomceMeWCTBO 3/1aKOB, HHOIIA
BBIJICISIEMOE B OT/ICIbHBIN pos — Bambusaceae.

Bamia-Hibiscus esculentus — omHosieTHee pac-
TEHHE W3 CEMEHMCTBAa MallbBBI, AocTHTaeT 1,5 M
B BBICOTY. ET0 HE3penblil 1o/ HCIIoNb3yeTcs B Kave-
CTBE OBOILA.

Melilotus-barinc — MHOrojieTHee, MHOIIA OJHO-
JeTHee pacTeHue u3 cemelcTBa 0000BbIX. Cyte-
cTByeT okoimo 20 BHIOB. DTO ILEHHOE KOPMOBOE
pacteHue, o4eHp 0oraToe BUTaMUHAMHU U MUHEpalhb-
HBIMH COJISIMH, a TaK)Ke JaeT XOPOIIHil Mes.

Ipomoea batatas (Garat) — chamkuii KapTo-
¢dens — pacTeHue, Moxokee Ha TommHamOyp (yer
almasi) B Azep0Oaiimxane. [To XuMUIeCKOMY COCTaBy
OITM30K K KapTodero.

Viburnum (kajmHa) — pOa IPEBECHBIX IBETKOBBIX
pacTeHni. JTO KyCTapHUK WJIH HEOOJIBINIOE ISPEBIIE.
Bricora 1,5 M, TUCTBsI CypOTUBHBIE, Kpast 3y0Uarsie,
MelNKkre Oejible ¥ pO30BbIe IBETKH COOpaHBI B BHIC
30HTHKOB, IUIOJ CHEINOOHBIH, IIBETET B Mae-HIOHE,
CO3pPEBaeT B aBTyCTe-CEHTAOPE.

Beqonia — kycTapHuK, a WHOTAA W BBIOIIUICS
MONYKYyCTapHUK. JINCThS POCThIE, ACHMMETPUYHBIE,
94acTO KPaCHBO OKpAIlleHHbIE, LIBETH HEMPABUIBHOM
¢dopmbl. HacuuteiBaercs oxono 800 BUIOB.

Bennettitales (beHHEeTTUTOBBIE) — NPEBOBUIHOE
pacTeHune ¢ TOJIBIMHA CEeMEeHaMU, HalJeHHOE TIPH pac-
Korkax. Ha3BaHO B dYecTh aHIIMHCKOTO OOTaHUKA
JIx. bernerra. BepositHO, 00pa3oBaioch U3 CEMEH-
HBIX TIOKPOBOB MAallc030iCKOT0 TepHoia M HCYe3
B IOPCKOM M TIEpBOM ITOJIOBUHE MEJIOBOTO MEPHOJA.
Crtelnu TIPOCTHIE WIIM BETBUCTHIC, JIUCTHSI TICPUCTHIC
WJIN TIPOCTHIE. 3apeTrucTPUPOBaHO 0K0JI0 20 BHIOB.

Violet — pactenne u3 cemeiicTBa (hUaTKOBBIX
(violaccae). BombIIMHCTBO M3 HUX — TPaBbl, HEKO-
TOpBIE — KYCTApHUKU W HEOOINbIINE JPEBOBUIHEIC
OJTHOJICTHHE WJIM JBYXJETHHE 1BeThl. IIpocTbie
JUCTHST OBaJbHOH (DOPMBI BBICTPOEHBI B JIHHHIO.
briBaer 850 BUmOB 1 mpencTaBisieT cOOON YHUKAIb-
HBII CIIOKHOMMCTHBIM KOMIOYUI KycTapHUK. L{BeTku
Oeno-po3oBrie. B CeBepHOll AMepHKe HacUHUTHIBa-
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ercs 6onee 200 BumoB, a B AzepOaiipkane oOHapy-
)keHo 15 BumoB. OHO NPUHAUICKAT K CEMEHCTBY
Porommctauk  (Ceratophyllym) w  mpencraBmsier
co00if MHOTOJIETHEE pacTeHHe. ITO BOIHOE PaCTCHUE.

Daisy (MaprapuTtka) — 3TOT ()UTOHUM SIBIISIETCSI
Ha3BaHUEM IIBETKA, KOTOPHIH TaKkKe BCTPEUAECTCS KaK
«day’s eye» wiu «eye of day». BHeuinuii Buj 1jBeTKa
MOX0X HAa CONHBIIKO. Tarkke ecTh BapHaHT IS
MEdayes. Yriorpe6neno B mpousseneHnsx Yocepa kax
«The dayesye or elles theye of day» (Prol.to Legent
of Cook Women,184). Berpeuaercs B Bune AS-doges-
ege,daisy (Cott, Faustina,acockayne’s Luchdoms, 292).

Carnation (I'BO3mMKa) — 3TO Ha3BaHHE I[BETKA,
nepemieniiee u3 GpaHIly3CKOTO S3bIKa B JTATHHCKHA.
Criencep llled ymorpeOui ero B cBoeM TBOPUYECTBE
Kak «coronation». HasBanue Carnation o0bsicHseTCS
TEM, 4TO IUIOJBl MUMEIOT (POPMY KKOPOHBD).

Fir — 210 enp (CKaHAMHABCKOTO MPOHCXOXKIIE-
HUs). B cpenHeBEKOBOM aHIIIMHCKOM 3TO pacTe-
HUE WCIIONF30BAIOCH ISl CTPOUTEIHCTBA MApPOMOB.
C. I. I)xocep HCNIONB30BAN B CBOUX MPOU3BEIACHUSIX
B 9TOM 3HaUCHHHU. Y aHITIOCAKCOB ObUTH PAa3BUTHI furh
(env), furh- udn wnu fir-ood. 1l1Benapiibl TPUHSIH
3TO CJOBO Kak fy#, fura. EcTh U npyrue BapuaHTHI:
fereha, fuhre. I'pexu UCIIONB30BaIM HAa3BaHUE ATOTO
pacTeHus Kak rug, a Ha JIATBIHU OHO OBLIO HaWIEHO
B hopMmax quercus u an oak.

Elm (cmopoauHoBOE 1epeBO) — TaHHOE Ha3BaHUE
pa3BUBAJIOCH B CPEAHEBEKOBOW AHIIUH, W aHIJIO-
CaKCHI OTIAJIM TIpeNIiouTeHne 3ToMy Bapuanty. Gloss
Cocknayne’s Saxon (BcTpeuatorcs ¢GopMbl Luch
doms + icels alm., Dan.alm, Bapuanthl siied.-alm;
Latin - ulmus,; Gr.-ulm, on olm).

Magqnolia (marHonwmsi) — CIIOBO (hpaHILy3CKOTO
MPOUCXOXKACHHUs. DTO PACTCHHWE HA3BaHO B YECTh
YenoBeka 1Mo uMeHu [lvep Maznon, KOTOPBIA ObBLI
TUPEKTOPOM  (PpaHITy3cKOTO OOTAaHMYECKOrO caja
Mommnenbe, npodeccopom. On pommics B 1638 roxy
n ymep B 1715 romy. Bero cBoro XKH3HB OH HOCBS-
THJ PACTCHUSIM.

Tulip (nmmmust) — sTto HazBaHue po3bl. ClOBO
nMeeT (ppaHIly3CKOe MPOUCXOXKIEHUE, OTTyJa OHO
MEepPELUIO B UTANBIHCKUN SI3bIK, 3aT€M B TYpPELKHUI
SI3BIK, @ 3aTeM B TEPCUJICKUN s3BIK. B cpeqHeBeko-
BOM AaHIJUICKOM S3bIKe OBUIM TaKWe BapUaHTHI —
tulippe, tulipon. OnHAKO Ha3BaHUE TOTO PACTCHUS
MMeeT W ByinbrapHoe mnpowusHomenue (bullbend,
turban), TakuWe CJOBa YIOTPEOISIOTCS B Typell-
KOM SI3BIKE W BXOIAT B TPYIILY BYIbIapHBIX CIIOB
(Zenker’s Turk; Dictionary, p. 433). Takxe 3tn
CIIOBa BCE €IIe BCTPEYAIOTCS B MEPCUACKOM SI3BIKE
B ByJIbrapHOM BapuaHre: dullbend, a turban — nuwme-
I0TCSl B BUY HEllaTbHOBUIHBIE JIFO/IH.
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Lily (JIunmus) — 310 eme u HazBanue po3sl (L.,
Gr.). B cpenneBekoBOM aHIIMICKOM HCTIONB30BaIaCh
¢dopma — Li-lie; aHTIIOCAKCHI TAaKKe IMPEINOYUTAIIN
dbopmy lilie. DopMa MHOKECTBEHHOTO YHCJIA ITOTO
CJI0Ba BO3HHMKJIA Ha OCHOBE COOCTBEHHBIX ITPABHII
s3bIKa (JIaT. -unan), OTKyla OHO B3SITO, KaKk M BCE
cnosa: Lilian — Ha nareiaw, lilium; Ha TpEe4ecKOM —
le’peovo. CaMblii POCTOM BapHUaHT, Kak U rPeuecKoe
CJI0BO, — kpirov.

Lime (numa) — aHDIMIACKOTO IPOMCXOKICHHUS.
A B IpeBHEAHIIIMICKOM 3TO HAIILJIO OTPAKEHUE B CJIO-
BapsAx Kak Line. DTo Taxke coBIagaeT ¢ (opMoit
linden tree. B cBoeii pabote Kepceii ncronb3oBai ero
Kak linden tree, Tak ¥ line tree. OHaKO B COBPEMECH-
HOM aHIJIMKACKOM SI3bIKE TaK¥Ke BCTpedaeTcs B hopme
lime groke. llepexom Ha3BaHUA pacTeHus Line
K Ha3BaHHIO pacTeHwus /ime mpowusomien B 1625 roxy.

HazBanue pactenust Line conepxuT Bailey’s
Dictionary [e.d. 1731]. Ha3Banue pacrenus lin Bo3-
HUKJIO B PE3yJIbTaTe BBINAJACHUS OYKBBI «» B KOHIIC
npesHero Haszpauus lind. CrnoBo Linden npuo0Gpeso
cyhdukc en, ynorpednsacek B GyHKIIUH TIpHIara-
tenpHOr0. Hacrosimee HaszBanuwe — [ind tree (mumo-
BOE JIEPEBO).

Gypress (kumapucosoe gepeso) (F.L.Gr) -
B CPE/IHEBEKOBOM aHTJIMHCKOM SI3bIKE OBUIH M JPyTHE
BapUaHTHI ATOTO CIIOBA: Cirpres, Sirpresses, cupresses
U cipressus WIH cuper-tree W T.J. B npeBHeM
(paHIly3cKOM sI3bIKE Ha3BaHHE PACTEHUS Cypress
Mo3kKe TpeTeprneno (OHETUUECKUE HW3MEHEHHUS.
Gotgrave — TNaTMHCKOE Ha3BaHHE OTOTO pacTe-
HUsA, KOTOPOE HCIOIB30BATIOCH B paboTax B (opme
The Sypres tree va Cuprus wood. B To BpeMs Kak
Ha JIATBIHU — Cyprassus, Kak U Ha TPEYEeCKOM —
kunaptoeos, B HacTosIlee BpEeMs 3TO MOHATHE YIIO-
TpebmsieTcs B hopMe cypress B COBPEMEHHOM aHTITUH-
CKOM SI3BIKE.

Maple (kjIeH) — CJIOBO aHIJIMHCKOIO IPOMCXOK-
JISHUsI, TIPOVICXOAIIee OT HA3BaHWH KPYIHBIX MHO-
TOJIETHUX pAacTeHU. B cpeaHeaHmIUACKOM sI3bIKE
WCTIOJIH30BAIUCH U JIPYTHE BAPUAHTHI HA3BaHUS 3TOTO
nepeBa: maple, mapul; y aHIJIOCAaKCOB OHO OTPaXXEHO
B clioBapsx B popme mapul, der.

Banana (6anan) — (ppyKT, BiepBbIe MOSBUBIINICS
B 3anagHoil Adpuke. HazBanue 010 ymorpebiieHO
B 1986 romy B pabore Jlammnepa. Cyddukrc MHOXKE-
CTBEHHOTO YHcJia 3TOrO cjoBa o0pasyercsi ¢ IMoMo-
npio cypdukca -s Ha OCHOBE TIpaMMAaTHUECKHX
3aKOHOB CaMOTO aHIJIMHACKOTO SI3bIKa, a HE s3bIKa, U3
KOTOpPOTO OHO B3ATO, KaK W3 APYTUX 3aHMCTBOBAH-
HbIX cioB. B 1599 rony A. /I»Buc BnepBbie UCHOJb-
30Ba (HOPMy MHOXKECTBEHHOTO YHCIIA 3TOTO CJIOBA
B CBOEM «IIyTEIIECTBHM». [IpomcxXoxaeHue ciiosa

oeper Hauano B [lopryrammm. Camo nepeBO Takxke
[TO-HCMIAaHCKHU Ha3bIBaeTcs banano. [lomoOHOE Ha3Ba-
HUE 3TOMY TEPMHUHY Jajiil OPTYTaIbCKUE THCATEIH.
[MopTryrambiel ke 3aUMCTBOBAJIHM 3TOT TEPMHUH U3
I'Bunen.

Beech — (Oyk) Ha3BaHHMe Kak caMOro JIepeBa, Tak
U €ro IJioja, UMEET AHIIMICKOE MPOUCXOKICHHUE.
B cpenHeBekoBOM aHTIIMIACKOM SI3BIKE OBLI Bapu-
aHT beech, a y aHTIIOCAaKCOB BCTpEYAETCs €Iie OIHa
tbopwma: bice gloss to fagus. BniepBbie UCTIONb30BaJICA
aHIIocakcaMu Kak bio-treow. B maTMHCKOM si3bIKe —
focus, B rpedeckoM ecTh (HOpPMBI, KOTOphIE YIOTpe-
OnAI0TCS KaK foxos. DT POpPMBI YKa3bIBAIOT HA UCTO-
U0 TIPOMCXOXKICHHS U 00pa30BaHUs cioBa beech.

Beet (cBekina) — Ha3BaHHWE pacTEHUS JATUHCKOTO
poucxoxaeHus. BerpeuaeTcs bete xak B cpeqHEeBe-
KOBOM aHIJIMMCKOM, TaK U B aHIJIOCAKCOHCKOM. [1nu-
HUH UCTIONIE30BaJI CIIOBO B CBOEH padoTe Kak beta.

Olive (ommBroBoe nepeso) (F, L, Gr.) ucmons-
3yeTcs B CPENHEBEKOBOM AaHIIMICKOM Kak olive
(OE — Homilies, ed. Worris, 9), Bo ¢paniry3ckom
sI3bIKE — 0live, B TATUHCKOM SI3bIKE — olive, B rpede-
CKOM SI3BIKE — esaida.

Cedar — o4YeHb BBIHOCIMBOE, BEYHO3EICHOE
nepeBo. MimeeT TaTHHCKOE U TPeYecKoe IMPOUCXOXKIe-
HHUE — OT CIIOBa Kedpoc.

Chrysanthenum [kriz-an = the-mum] — xpu3an-
TeMa — 3TO Ha3BaHUE [[BETKA, PACTCHUS, TIOXOKET0 Ha
MakK «OyMBONMHBIN Tna3» U «acTpy». MMeer rpede-
ckoe mpoucxokaenue. Ilponcxomut ot ciioB Chysos-
gold n anthemon.

Clematis [knemaruc]. Y Ha3BaHUs 3TOTO PacTEHU
cTpaHHOe nporcxoxaeHne. CylecTByeT Takoe IoBe-
pbe: KOTZa 3TO pacTeHHEe BUAST MyTEHICCTBEHHUKH,
UX IMyTEUIeCTBUE MPOXOJHUT YCIEUIHO, TIO3TOMY €T0
TaKk)Ke Ha3bIBAIOT «PAJOCTh IYyTECIIECTBEHHHUKAY.
CrnoBo rpeueckoro mnpoucxoxkaeHus. llpowmcxomut
ot cinoB Klema, twiq (calamus//sweet glas-swet-
flag). D10 pacrenme obnamaeT cBOMCTBaMH KapTo-
(eins, apoMaTHOE M HOCHUT pa3Hble Ha3BaHUS M3-3a
(hopMbI, HAIIOMUHAIOIICH OCTPBIM Med: sweet pea-
Swet pe — 3eJIeHbII TOpOX, CIAJTKUM rOpoX.

Sweet potato — swet potato — B azepOaliHKaHCKOM
SI3BIKE DKBUBAJICHTOM 3TOTO CJIOBA SIBIISIETCS Ha3Ba-
Hue pactenus «dombalany.

Aconite [ako-nit] — s70BUTOE pacTCHHE JIATHH-
CKOTO TIPOUCXOXKJICHHUS, UCTIOJIE3yeMOE B BapHaHTE
aconitum. TlepeBesIeHO ¢ TPEUYECKOro Ha aHTTIMUCKUH.
I'pedyeckas Bepcust — akOHUTHAH.

Azalea [az’alea] — kOMHaTHOE pacTeHHE, LIBETY-
iee Kpyriblid TOf.

Sugar beet (caxapHasi CBeKJIa) — UMEET aHIJIMICKOES
MIPOMCXOXKIEHNE, AHITIOCAKCHI HCIIOJIB30BAIHM  3TO
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CJIOBO Kak bete. KopHeBas 4acTh pacTCHHS CUMTACTCS
OCHOBHOP'I, a U3 JIMCTBEB I'OTOBAT KOPM JIJIs1 JKUBOTHBIX.
Bread-fruit — miomoBoe mepeBo, KOTOpOE pacTeT
Ha foTe, TUTOJTBI KAPATCS MPH YIOTPEOICHUH B ITHIITY.
DTO aHMINKCKOE Ha3BaHWE PACTEHUA, XJIeO IeIaroT
W3 MOJOTHIX (PYKTOB, KOHEUHO, JOCIOBHBIA mepe-
BOJI 3TOTO CJIOBa B3SIT OT CJOB bread — xneb, fruit —
@pyKxm, 9TO O3HAYACT «XJICOHBIH QPYKT».
«HapomHast STHMOJIOTHS» TaKXKe BaKHA TS M3Y-
YEHUS C ITUMOJIOTUYECKOM TOUKU 3peHus. B ocHOBe
JAHHOW OSTHUMOJIOTHH JIKAT MPEJCTABICHUS JIHII,
HE HMEIOIUX CHEIUATLHON HAyYHOW MOATOTOBKH.
Hampumep, 0 NPOUCXOKACHUM MHOTHX PACTCHHI

B JIEKCUUECKOM cHCcTeMe aHIIIMHCKOTO S3bIKa B HAPO/IE
CYUIECTBYIOT pa3Hbleé MHEHHs. B KoMMeHTapusx
K TaKMM Ha3BaHUSAM DPACTEHHH YETKO MPOCIIEKHBA-
FOTCSI CyXKI€HHsI HePo(eCCHOHAIIOB.

Hctopust 3THMONIOrHYECKH HCCIEAyeMbIX (hUTO-
HUMOB MHIUBHIyaibHa. B 00pa3oBaHnK GUTOHUMOB
OOJIBIIYIO POJIb UTPAIOT PA3THYHBIE ITUMOIOTHYECKH
WA CEeMaHTHYECKH 3HaUNMbIE (PaKTOPHI.

SBnsercsa au Kakoe-InOO 3HAYeHHE PE3yNIbTaToM
BJIMSHUS BBIXOJa U3 YNOTPEOJICHHUS UM BOCIPUATHS
opdorpaduuecKux WiIM rpaMMaTHYECKUX Pa3IMIui
B (PUTOHMMAax, MO)KHO BBISIBUTH TOJIBKO Ha OCHOBa-
HUU KOHKPETHBIX 3TUMOJIOTHYECKUX UCCIIETOBAaHUIM.
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Aghayeva G. M. ETYMOLOGY OF PHYTONYMS IN ENGLISH ETYMOLOGY
OF PHYTONYMS IN ENGLISH

Recently, special importance has been attached to the historical knowledge of modern society and world
civilization. The study of such a branch of linguistics as etymology plays a huge role in this process. With
the help of etymology as a means of knowing the past and present, it can be proved that all people on earth are
like one whole family. The etymology of plant names is currently a new and one of the main branches in botany.
The article considers the etymology of a group of words in the English language. It is noted that in every world
language there are words of different semantics, different structures, and among them phytonyms have their
place and role. The article also pays attention to the area of use of phytonyms, the terrain, the living conditions
of people, different names of the same phytonym depending on the structure of languages, the scope of their
use, etc. The article also attempts to explain at this stage, first of all, the meaning of the word etymology,
and at the same time it is noted that in the linguistic literature, phytonyms can be classified from different
points of view, that is, by structure (simple, derived, complex), by sphere of use (in the medical field, in the field
of household spices, in the field of perfumery, etc.) Sometimes the same phytonym can be used in several
spheres of life. The article, continuing various studies, provides information about which genus of plants
some phytonyms belong to at the same time from a botanical point of view, in which region they grow and how
to transfer them to other regions, grow them, they are so perennial, coniferous, including the color of their
fruits, how to use the peel of fruits, the trunk. The study also provides a detailed commentary on how many
species of the mentioned phytonyms exist in each region, as well as on how many species exist in the world,
in general. In some cases, the presence of their distinctive features in phytonyms is particularly emphasized,
if the height, color of leaves, fruits, flowers during flowering are noted, as well as the similarity in the shape
of the fruits of some phytonyms with others. It is not by chance that at some point the question was raised that
the same phytonym can be named by analogy with something else. The interpretation of the names of phytonyms
from a historical point of view in many cases also found its place in the article. Their Greek, Latin, French,
and English origins are noted, and they are also told about how they underwent changes in the subsequent
stages of civilization. The article as a whole provides the necessary information about the group of phytonyms
in general by their characteristic features.

Key words: phytonim, lexical, meaning, semantic component, place, etymology.
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